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H alottak  napja.
Meghatóan, mondhatni, megrázóan 

szép és kegyeletteljes volt az a gyász- 
ünnep amelyet a katholikus közönség 
rendezett a temetőben elhantolt hőseink 
sírjánál és amelyhez — mint pár exel- 
lence katholikus kegyeleti ünnephez — 
meghívta a főispánt, a kormánybiztossá- 
got, a várost, a hadsereg képviselőit és 
egyéb notabilitásokat. A sírokat a város 
és a vörös kereszt együttesen koszorúz- 
ták meg.

Óriási közönség volt jelen; a min
den tekintetben grandiózus ünnepély 
kiemelkedő pontja volt cfrfjtk o v .c s  <J3éh 
főispánunknak az elesett hősök sírjánál 
mondott következő magasszárnyalású és 
a hallgatókat könnyekig megható gyö
nyörű beszéde:

Matkovics Béla főispán beszéde.
Tisztelt Gyászünneplő Közönség!
Ősrégi szokása az élőknek, hogy 

évenkint egy napot a halottaknak szen
telnek.

Ilyenkor felkeresi ki-ki drága elhunyt
jának sirhalmát s a szeretett szimbóluma 
ként felgyújtja rajta a lobogó mécseseket, 
emlékezése jelképéül illatos virágokkal 
borítja ei a kis halmot. Könyeinek árjá
val öntözve az őszi enyészet derétől 
sárguló fűszálakat, térdre borul s buzgó 
fohászkodással gondolatban leszáll a sir 
mélyére drága halottjához.

Soha e kegyelctességnek több jogo
sultsága nem volt, mint a mai napon, 
midőn a népek csatája dúl, oly mérhetet
len arányokban, minőt még század a 
világ teremtése óta nem iátott.

A Ti napotok a mai gyászünnep hős 
Véreink, kik bár különböző nyelveket 
beszéltetctek, más-más vallas követői vol
tatok, különböző lemetőhelyeken alusszá- 
tok örök álmaitokat, de akik a harctéren 
egyforma hősiességgel küzdtetek és ugyan
olyan lelkesedéssel áldoztátok a véreteket 
hazátokért, ti körötök seregiünk itt össze 
e város népei gyászolni, ünnepelni, hogy 
lerójuk sírjaitoknál soha el nem nmló 
hálánk adóját.

Itt állunk sírjaitok körül mind, kiket 
szerettettek. Itt van az édes anya, kinek 
emlőiből a honszerelmet szívtátok. Itt 
áll büszke atyátok, a ki Istenben bízni 
és a sorssal küzdeni tanított. El jöttek 
testvéreitek, kikkel először játszottatok 
háborúsdit. Itt kulcsolja kacsóit kicsiny 
gyermeked, ki mindennapi imáiban a 
szentek között fog említeni. S jóbarátaid 
serege közepette itt zokog a szerető nő, 
a ki neked a föld kerekségén a legdrágáb 
volt, s a ki mindenét, egész világát 
veszítette el benned. S ti őket mind itt 
tudtátok hagyni, a mikor hivott a köteles

ség, talán el sem búcsúzva rohantatok 
megvédeni a Trónt és Hazát, ahol leg
erősebb volt a harc, a hol a legfélelme- 
tesebaen bömböltek a gyilkoló hadi esz
közök, a hol legnagyobb volt a veszedelem, 
mert minden szeretetnél s minden vesze
delemnél nagyobb volt a Ti honszereí- 
metek.

A Ti soraitokban testvérré lett a 
a haragos, hőssé a kishitű, a szenvedés 
gyönyörűséggé, a halál megdicsőüléssé 
szépült.

Boldog a nemzet, dicső a kor, mely 
ily fiakat teremt. Titeket nem a kény
szer, hanem szivetek féktelen lelkesedé
se hajtott a csatába. Ti nemcsak izmai
tok erejével és fegyvereitek biztonságá
val küzdtetek, hanem titani erővel meg
nyilatkozó szeretettel a Trón és a Haza 
iránt, az ily erőknek még a poklok ka
pui sem fognak ellentállhatni.

Ti elvéreztettek, de a szent ügy me
lyért küzdöttetek, örrökké élni fog.

Örökkévaló, mindenható Isten! Kirá
lyoknak királya! Népek sorsának legböl- 
csebb gondviselője! Alázatosan, im, por
ba hullunk itt előtted dicső hőseink sír
jánál s buzgó imába össze forrva kö
nyökűnk Hozzád:

Áld meg a hazáért elvérzett hőseink 
haló porait és emlékét; nyújtsd felénk 
az ellenséggel küzdve védő karodat; s 
engedd, hogy e hon szabadságának, ha
talmának és népe közötti nagyságának 
az ő sírjaikból növekvő, vérükkel öntö- 
zett szent fácskája, győzedelmes csaták 
után megteremhesse az áldásdus béke 
gyümölcseit, melyeket Urunk Királyunk 
még igen sokáig: szeretett Hazánk pe
dig örök időkön át élvezhessen.

Úgy legyen!

H a z a á ru lá s .
Egy önmagáról megfeledkezett asa- 

njai kereskedő, aki ezidőszerint a 70.-ik 
gyalogezredben, mint tartalékos szakasz
vezető volt bevonulva, elkövette a leg
nagyobb bűnt, amit ember elkövethetett, 
elárulta a hazáját, amelynek összes jó
téteményeit élvezte, hazaárulást követett 
el, amikor úgyszólván az egész világgal 
harcban állunk és amikor a hazaárulás 
sokkal borzasztóbb bűn, mint ha azt egy 
eltévelyedett ember béke idején követte 
volna el. És elkövette a hallatlan gaz
ságot egy ember, akinek nemcsak pol
gári kötelességei vannak, de aki azon
felül, mint kalória külön is felesküdött 
ennek a hazának a védelmére. Magát a 
felháborító esetet megmagyarázza az 
alábbi ítélet, amely k ö té l  á lla ti h a lá lla l  
torolta meg az elkövetett btint.

Joanooíd óQranko asanjai (zeniuni kerület, 
Szlavónia) születésű, asanjai illetőségű, 30 éves,

görögkeleti vallású, nős (4 gyermek apja), asa- 
nyai kereskedő, ezidőszerint tartalékos sza ka sz-  
vezető a os. és kir. ?0. s z . gyalogezrednél

bűnösnek
mondatik ki a kát. bűnt. trvkv. 327. §-ába 
Ütköző hazaárulás bűntettében, a melyet azáltal 
követett el, hogy szeptember tí-án Asanján, 
hol betegség okából szabadságon tartózkodott 
— midőn a szerb csapatok oda bevonultak, — 
tovább is ott maradt, egyenruháját elrejtette, 
polgári ruhát öltött, szerb tisztekkel és katonák
kal beszélt, házról házra járva az élelmiszerek 
összeírását azzal a kijelentéssel végezte, hogy 
az élelmiszereket a szerb csapatok részére ki 
kell szolgáltatni, végül hogy a szerbek részére 
kocsikat harácsolt.

cTöanovié éBranko sza kaszvezető  ezért a ka
tonai bűnt. perrendt M i .  §• 2. bek. ás az által, 
kát. bűnt. trvk, M .  § -a  értelmében közlegénnyé 
való lefokozáson és a cs. és kir. hadseregből való 
kitaszitáson kívül a kötél általi halál büntetésével 
Bújtatott

A fordítás hiteléül: In Vertretung des
Generalstadschefs: 

Löw Antal hgy. Bornemisa Hptm.

A przemysli  Tábori Újság.
A péterváradi várparancsnokság ki

tűnő vezérkari főnökének támadt az az 
eszméje, hogy a történelmi érdekességü 
időben Przemyslben magyar nyelven 
megjelent cTábori l l j s á g b ó l  a katonaságot 
érdeklő közleményeket, a napiparancs 
mellékleteképen kiadta és ezzel is lelke
sítő példát adott itt a déli harctéren 
küzdő katonáinknak.

A napiparancsot egész terjedelmében 
közreadjuk:

f\ przemYsii Tábori Újságból.
A péterváradi cs. és k. Várparancsnokság 

98. sz. 1914. okt. hó 30-iki keletű napipa
rancsának

m e l l é k l e t e .
Przemysl várában az orosz hadsereg ré

széről történt köríilzárolás alkalmából a várban 
naponta megjelent a várparancsnokság jóváha
gyásával a „Tábori Újság". Hogy az északi 
harctéren küzdő bajtársaitok dolgairól tudomást 
szerezzetek, ebből az újságból egyes szemel
vényeket közlök:

H o n v é d e k !
A magyar honvédség háromszinü nemzeti 

lobogóját Przemysl utcáin lengeti az őszi szellő.
Halics és Lodoméria — a mai Galícia — 

földje nem először látja a magyar katonát, jól 
ismeri a magyar zászlót.

Ezen ország történetének lapjaira kitöröl
hetetlen betűkkel van felírva a mi magyar ki
rályaink egy díszes sorának Jeruzsálemi En
drének, Nagy Lajosnsk és leányának, a Jagel
lóknak neve.
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A magyar uralkodott valamikor ezen a 
földön!

És ez a magyar uralom nem volt ellen
szenves az itteni lakósság elölt, sőt alapjává 
lett annak a barátságnak, amely később az ön
álló Lengyelországot is testvéri kötelékkel fűzte 
a magyar nemzethez.

Mindkét nép kiolthatatlan szabadságszere- 
tete képezte a barátság és testvériség alapját.

....Majd Jöttek a borús századok. Mi száz
sebből vérezve tengettük életünket, Lengyelor
szág egészen elbukott. Szabadsága szabados
sággá fajult s a XVIII. század végén megszűnt 
önálló állam lenni. Hatalmas szomszédai között 
felosztatott.

Ekkor Mária Terézia dicső királynénk fel
elevenítette azokat az ősi kapcsokat, melyek a 
magyar királyokat Halics és Lodomériához fűz
ték. A magyar szent korona jogcímén követelte 
vissza az elbukott Lengyelország délkeleti ré
szét, Qaliciát.

Vissza is kapta. Ez a része a régi Len
gyelországnak járt legjobban. Mig az Orosz
országhoz csatolt rész a legirtózalosabb elnyo
más alatt tengődött, addig a mi Galíciánk nem
zeti jellege meghagyatott s a lengyel lakósság 
— politikai és emberi jogainak teljes élvezeté
ben — szépen boldogult, fejlődött, erősödött.

Innen van az, hogy a lengyel lakósság 
hive a dynastiánknak. Hálával tartozik és há
lával adózik neki.

Ezen a lengyel területen állunk mi is most 
a XX. század jelen világtörténelmi jelentőségű 
pillanataiban.

Talpunk alatt az őseink vérével áztatott föld!
Szivünkben elszánt akarat, hogy ezen föl

det minden ellenség ellen megvédelmezzük.
Mindnyájan érezzük, hogy Magyarország 

kapujában állunk. Ezen az exponált helyen ha
zánk földjét, családi tűzhelyünket, szeretteinket, 
agg szüleinket, fiatal feleségünket, kis gyerme
keinket, jelenünk boldogságát, jövőnk remény
ségét védelmezzük.

Ha mi itt helyt nem állunk, akkor az orosz 
előtt szabad az ut Magyarországba.

Ki ne tudná, mit jelent ez? Ki közülünk 
az, akinek nincs otthon senkije, a kinek biz
tonságáért remeg!?....

Itt állunk azzal az elszántsággal és bátor
sággal, a mit a helyzet komolysága követel.

És Przemyslben megjelenik az első ma
gyar lap, hogy hirt adjon nekünk mindarról, 
a mi bennünket érdekel.

N é p fe lk e lő k .
Megszoktuk a népfelkelő nevet bizonyos 

jóizü mellékgondolattal kiejteni. Eszünkbe jut
nak a régi jó insurgensek, akik mellé odakép
zelünk valami háiultöitő mordályt, vagy a pün
kösdi alkalmakról ismert mozsárágyút és szinte 
halljuk, hogyan kérdi meg az öreg insurgens 
a tábornokától, hogy: „Kend az azAIvinczy?"

Valljuk be, még fél év előtt nagyon sokan 
abban a véleményben voltunk, hogy a népfel
kelő még háború idején sem megy a háborúba. 
Bizony azt hittük, hogyha behívják is őket va
lamikor katonának, azért nem viszik el őket a 
harctérre, hanem otthon hagyják — az asszo
nyokat őrizni. Legalább derék hadfiaink a harc
mezőn abban a megnyugtató tudatban harcol
nak a hazáért, hogy asszonyaikban nem esik 
otthon semmi kár.

Hát valljuk be most már azt is, hogy ala
posan csalódtunk.

Először is azért mert a népfelkelők épen 
úgy már a mozgósítás első napján rukkollak 
be, mint a többi nem tényleges katonaság.

Másodszor azért, mert a népfelkelők nem

maradtak otthon a házat őrizni, hanem azonnal 
indultak harcba, háborúba.

Harmadszor pedig — folytathatjuk Arany 
János versét — igenis mentek „harcba, háborúba 
hirvirágot szedni gyöngyös koszorúba."

cMert hát a népfelkelők igen jó katonáknak 
bizonyultak.

Lapunk tegnapi számában két derék nép
felkelőnk vitézségéről és kitüntetéséről volt 
alkalmunk hírt adni.

Most pedig azt a kiválóan katonás maga
tartást kel! kiemelnünk, amit népfelkelőink a 
siedlickai szakaszon, a legjobban exponált helyen 
már napok óta tanúsítanak.

Az öreg népfelkelők két nap óta tartják 
magukat óriási túlerővel szemben. A korral 
járó higgadtság és nyugodtság párosul náluk a 
fiatalok bátorságával és virtusával.

Remekül lőnek s az orosz hullák garmadá
ban hevernek állásaik előtt. Állítólag húszezer 
orosz hulla fekszik a siedlickai szakasz előtt.

Még foglyaik is vannak. Szépen közel 
engedik s elfogják azokat, akiket lehet!

Népfelkelők! Levett kalappal bocsánatot 
kérünk tőletek azért, hogy nem is olyan régen 
mosolyogtunk rajtatok.

A z  ü n n e p lő  P rze m y s l
Október 11 -én vasárnap, ünnepet ült 

Przemysl népe. A felszabadulás ünnepét!
Három heti kemény ostrom után újra szabad 

lett a város. Megindul az élet, a forgalom. A 
pósta már működik. A vasút rövid idő alatt 
szintén megindul. Az elmenekült lakosság vissza
térhet. A város némasága megszűnik. Kezdődik 
a sürgés-forgás. A lüktető élénkség Az éltető 
hétköznapi munka.

Ezt az átalakulást köszönte meg Przemysl 
város lakossága és népe vasárnap Istennek és 
Őfelsége vitéz hadseregének

Délelőtt 10 órakor hálaadó istentisztelet 
volt a székesegyházban, ahol Przemysl püspöke 
pontifikáit s mondott magasröptű ünnepi be
szédet, a katonai és polgári hatóságok fejei 
jelenlétében.

A nagymise után mintegy tizerez főnyi 
közönség vonult a várparancsnokság elé Ott 
volt az egész város. Elől a városi zenekar, azután 
a lelkesedő tömeg, amelynek szemében a meg
könnyebbülés örömérzete tükröződött vissza.

Az országos és városi hatóságok fejeit, 
továbbá az egyházak képviselőit Kusmanek al
tábornagy várparancsnok fogadta a várparancs
nokság épületében.

A városi banda a néphymnust játszotta 
s a zajosan ünneplő közönség előtt megjelent 
az erkélyen a várparancsnok, a kinek meg
bízásából egyik adjutánsa lengyelül beszélt az 
ünneplő tömeghez.

Ismét felzendült a néphymnus, majd a len
gyel hymnus, melynek hangjai mellett a tömeg 
csendben és rendben eloszlott.

Az ünnepbe azonban még bele-bele dör
dült az ágyuk távoli tompa dörgése.

Mit jelentenek ezek a hangok a visszatért 
nyugalom örömünnepén?

Azt jelentik, hogy odakünn, messze a vár 
erődéi elolt a honvédség munkában van. Nyugtala
nítja az ellenséget s zavarja visszavonulását.

Meri hedseregünkre még nem derült fel a 
nyugalom napja. Csak egy uj fejezet kezdődik 
a háború történetében.

Uj fejezet, szebb fejezet.
Eddig óriási túlerővel szemben az volt a 

feladatunk, hogy az orosz főerőt lekössük s 
azt német szövetségesünktől távoltartva, szövet
ségesünk ne!: franciaországi zavartalan működé
sét biztosítsuk

Ezt a feladatot sikeresen teljesítettük. A 
túlerő előtt lépésről - lépésre hátrálva, az oroszokat 
állandóan foglalkoztatva megtettük azt, amit 
egy íöláldozásik hü szövetséges megtehet s 
ezzel a német sikereknek jelentős tényezői lettünk.

Most uj korszak kezdődik! Hadseregünk 
zömmé áll harckészen Galíciában, támogatva 
szövetségesünknek tekintélyes erejétől.

Helyzetünk és feladatunk megváltozik. Most 
már itt az idő, hogy döntő csapást mérjünk 
az ellenségre. Előre! Az orosz már vonul vissza
felé. Már igyekszik elhagyni országunkat. Most 
már ő az üldözött s a legutolsó napok fényes 
győzelmeitől felvillanyozott hadseregünk ki fogja 
használni az előnyöket, amiket neki helyzete 
biztosit.

Előre! Le jour de gloire est arrivé! A 
dicsőség ideje elérkezett.

Magyarok Istene segíts!
Október 10-én a védősereg parancsnoka a 

következő parancsot adta ki:

T is zte k  és k a to n á k !
Három hete, hogy az ellenség Przemysl 

falai előtt megjelent és a várat körülzárolni 
készült.

A legutolsó napokban azután túlerejében 
bízva elkeseredett erőlködéssel megkísérelte, a 
várat, a küzdő hadsereg eme előbástyáját bir
tokba venni.

72 órás heves küzdelemben mindenütt véres 
veszteséget okozva visszavertük és ezzel leg
kegyelmesebb Hadurunkat és Hazánkat eskünk
höz híven szolgáltuk.

Az elmúlt 3 hétre büskén tekinthetünk 
vissza, nagy fáradozással és nélkülözésekkel, 
de magasztos feladatunktól áthatva az ellenség 
nagy erejét lekötöttük és a végén dicsőségesen 
visszavetettük.

Örömteljes elégtétellel fejezem ki köszöne- 
temet, mint a várparancsnoka a legmagasabb 
szolgálat nevében valamennyi parancsnoknak, 
csapatnak kitartásuk, önfeláldozó szolgálathűsé
gük és bátorságuk tanúsításáért, mely ezen 
valamennyiünket boldogító eredményhez vezetett.

Fájdalmas szívvel kell azonban megemlé
keznünk a becsület csataterén ottmaradt baj
társainkról is, akik a legmagasabb Hadurukhoz 
és Hazájukhoz való hűségűket vérrel pecsétel
ték meg.

Üdv emléküknek!

K a to n á k , h o n v é d e k , n é p fe lk e lő k !
Meg vagyok arról győződve, hogy Ti is 

valamennyien, ha sorra kerülünk mint igazi 
magyar hősök fogtok harcolni és addig amig 
magyar vér üt ereitekben ezt a helyet el nem 
hagyjátok! Hiszen úgy mint bajtársaitok Prze- 
myslnéi. Ti is szeretett hazátok kapuját őrzitek 
s remélhetőleg ép oly férfiasán megvéditek, 
mint amazok a hős bajtársaink.

Isten minket úgy segítsen!
In Vertretung des Grzywinski s. k.
Generalstabschefs: vezérőrnagy
Bornemisa Htm. petrovaradin-ujvidéki

várparancsnok.

Szükség vas még sok taúsapkdra, ér-
melegltüre ás meleg keztyüre

Az országos hadsegélyző bizottság hivata
losan értesült, hogy a hadvezetőség a hadba- 
vonult katonákat egyéb meleg ruhaneművel a 
lehető legteljesebben ellátta.

JCány van még hósapkában, érmetegitőben és 
meleg (prémes) keztyüben.

Kérjük eddig is lelkesen áldozatkész kö
zönségünket, hogy e ruhadarabokat a lehető 
legsürgősebben — fokozolt mennyiségben — ké
szíteni szíveskedjék, illetőleg akinek bármily
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minőségű prém holmija van, adományozza a 
keztyük céljaira, melyeket a központban fognak 
gyártani.

C holmikat akár közvetlenül és porfömenlesen, 
akár általunk (városháza I. em. 2 0 . ajtó) juttat
hatja el a közönség a JCadsegélyzö JCivatalhoz. 
(A hadsegélyzö hivatal olme: Budapest, IV. Váozl 
utca 38. szám.

Újvidék, 1914. évi október hó 17.
Hazafias tisztelettel:

Az Újvidéki H adsegélyezés Bizottsága.

A d a k o z á s o k  a vö rö s k e re s z tn e k .
Gyűjtő: Dr. Mócs Sándor. 200 K Mijato* 

vics Milos, 50 K Dr. Adamovics István, Dr. 
Gavanszki Tivadar, 20 K Dr. Mócs Sándor, 
Dr. Popovics Milivoj, 10 K Dobrenov Vojin, 
Dr. Engelberger Ágost, 2 K Rosenberg Ilona, 
Zlokolicza Lenka, 1 K Móra József, ö  sszesen 
365 korona.

Gyűjtő: Dr. Szántó Aladár. 200 K Krcse- 
dini nazarenus gyülekezet, 50 K Mici Höfer, 
Kátyi nazarenus gyülekezet, 35 K Alsó és felső 
kaboli nazarenus gyülekezet gyűjtése, 25 K 
Idelai Antal, 20 K Dr. Löwi Antalné, 10 K 
Popovics Gyóka. összesen 390 korona.

Gyűjtő: Szerb Takarékpénztár R. T. Hadzsits 
Antal. 500 K Szerb Takarékpénztár R. T., fe
lerészben a vöröskereszt, felerészben a bevo
nultak családtagjai részére, 50 K Obrádovics 
György, bevonultak családtagjai részére, 20 K 
Maximovics Mladen, Zsupanszki Milivoj főköny
velő, 10 K Milutinovics V. György, Milutino- 
vics Gy. Lázár. Dr. Milutinovics Gy. Arszen, 
Milutinovics Gy. Mita, Milutinovics Gy. Szláv- 
ko, tényleges katona a 6. gy. ezrednél, 5 K 
Gyomparics Ilija, Szecsujszki János, 3 KTausch 
Johann, 2  K Radouávlyevics János, szolga, 
Dronyak Lázár, Popovics Sándor, 1 K Letics 
Isjván, Trifunacz Mladen. összesen 661 kor.

Gyűjtő: Hadzsics Antal. 200 K Szerb szöv. 
bank R. T. 50 K Popadics Péter, 10 K Miiin 
Iván, 5 K Radovics Velykó. összesen 2065 K.

Nyilvános nyugtázás.
A helybeli „gyorssegélyalap“ bizottsága a 

nemeslelkü adományokért hálás köszönetének 
és hazafias tiszeletének nyilvánítása mellet ezen
nel nyilvánosan nyugtatja,

J3auer gyula urnák a 250 koronás, 
Jrigyeai Jdéla urnák az 50 koronás és 
Cgy magát meg nevezni nem óhajtott egyén

nek 500 koronás adományát.

HÍREK .
Lapunk jövőben ama körülménynél 

fogva, hogy a fővárosi lapok rendes 
időben naponként háromszor érkeznek 
meg, csak hetenként egyszer kedden je
lenik meg mint rendes kiadás, s a fel
merülő aktuálitásokhoz képest esetleg 
többször mint rendkívüli kiadás.

Ú jv id é k i h ö s ö k . Kovács Gyula a sza
badkai 6. honvédgyalogezrcdbeli főhadnagynak, 
Hirschl Zsigmond és Szlavnics Rankó károly- 
varosi 26. népfölkeiő-gyalogezredbeli népföl- 
kelö hadnagyoknak a legfelsőbb dicsérő elis
merés tudtul adatott és a bronz katonai érdem
érem a katonai érdemkereszt szalagján ki
utaltatott.

M e g n y íl t  f o g m ü te r e m . Blaschkó 
előnyösen ismert fogmüterme ismét megnyílott.

A  „ V ö rö s  k e r e s z t "  e g y le th e z  
„Hőseink karátja Uividék" címzettől K 12.40 
érkezett, drága halottaink sirdiszitési költségei
re és hős katonáink árváinak segélyezésére.

A h a d s e g é ly z ö  h iv a ta l  k ö s z ö n e té  
Ú jv id é k n e k . A honvédelmi ministerium had- 
segélyző hivatala főispánunkhoz intézett meleg
hangú levelében hálás köszönetét nyilvánította 
azokért a ruházati adományokért, melyekkel 
városunk közönsége újabb tanúságát szolgál
tatta hadbavonult katonáinkkal való hazafias 
együttérzésének. Ez a köszönet mindazoknak 
szól, egyenkint, akik városunkban ritka szép 
áldozatkészséggel mar eddig is résztvettek a 
hadsereg meleg ruhanemüekkel való ellátásának 
társadalmi mozgalmában és akiknek névsorát 
a főispáni hivatalból szerzett kimutatás alapján 
lapunk hasábjain — folytatásosán — eddig is 
közöltük s ezentúl is közölni fogjuk. Szól ez 
a köszönet végre azoknak is, akik a hósapkák 
stb. kötéséhez szükséges gyapjufonál szükség
letüket a főispáni hivatal utján a központból 
szerzik be és a kiknek névsorát eddigi szoká
sunkhoz híven ezentúl is közölni fogjuk. A 
főispáni hivatalban működő újvidéki hadsegé- 
gélyezési (ruházati) bizottság ezúttal is felkéri 
a város közönségét, hogy további ruházati ado
mányait szintén lehetőleg a főispáni hivatal 
utján juttassa el a központba, mert ez az eljá
rási mód az egyeseknek kényelmesebb, az ügy 
érdekében pedig gyorsabban és rendszeresebben 
bonyolítja le a szállítás munkáját.

Tahitim. Itt Újvidéken, az „Evangéli
kus Népiskola" épületében, van egy kedves, 
kellemes kis kórház: „Tabitha", kedvessé 
és kellemessé teszik a tapintatos, derék orvosa 
és a fáradhatatlan, önfeláldozó ápolónői, akik 
megható gyöngédséggel és szives szeretettel 
szolgálják a betegeket. A kórházat a „Tabitha 
Nőegyesület* alapította és tartja fenn alaptőké
jéből meg a hazafias közönség lelkes, támogató 
adakozásaiból.

Én a hideg, havas Galíciából jöttem ide e 
meleg, családias tanyára, Galíciából, ahol éles, 
zord szelek süvöltöttek az arcomba és tábor
tüzek mellett dideregtem át a végtelen éjszaká
kat. Mindez ma már kedves, értékes emlékem. 
S amint itt ülök a barátságos, fehér ágyas be
tegszobában, szégyenülten, vádoló lélekkel gon
dolok arra, hogy hány katona tesz nálamnál 
százszorta többet a hazáért, és hány-hány ér
demelné meg nálamnál jóval előbb mindazt a 
sok jót, amit a hazafias lelkesedés és áldozat- 
készség itt teremtett. Van itt lágy, csodatevő 
nyugalom, mély pihantető csend, jóleső ragyogó 
lisztaság van, meleg leves, párolgó, illatos tea, 
kitűnő konyha és van — ami mindennél jobban 
esik — friss, üdítő, erősitő életöröm. Itt a 
szomorú, szenvedő nehézbetegek is megtanulnak 
remélni, türelemmel tűrni, mosolyogni s elfelej
tik, hogy gipszben a lábuk és kötés a karjukon. 
Valahányszor átérzem az ápolónők nagy, oda
adó, el nem lankadó kötelességteljesitését, amely 
lelkes magyar szivükből fakad, elérzékenyül a 
lelkem. A leglágyabb ellágyulás fog el és ille- 
tödve súgom :

* *
— Mily jó itt! Mily nemeslelküek az embe

rek! Mily szép az élet!
Ha kis idő múlva újra visszamegyek a 

táborba, örök emléket viszek magammal. Mikor 
jöttem a Róza néni nyájasan fogadott.

— Isten hozta — mondta s kedvesen mo
solygott. Es a mosoly elvarázsolt, hazavitt.

Felidézte az édeseimet. Hallottam a csöpp kis
lányomat, amint csókolnivalóan gügyögi:

— Aputye tatonaf.
Hallottam a feleségemet mint kérdi:
— Tűikéin édes, hol az apuka?
— Elment messze — messze. —
Igen édesem, elmenteicn messze, de jó 

emberekre leltem.
Köszönöm ezt a kedves mosolyt, amely 

egy felejthetetlen pillanatra hazavitt.
Köszönök minden jó szót.
Köszönöm, köszönöm, köszönöm a meg- 

köszönhetetlen szeretet. L. F.
Ujuióéh szab. hir. udros közönsége által 

a főispáni hiuatal utján a haőbauonult kato
nák részére ajándékozott különféle hadfelszere
lési ruhanemüek folytafólagos kimutatása. Hó
sapka 182 drb. Haskötő 53 drb. Érmelegitő 
138 pár. Térdvédő 29 pár. Téli kapca 62 pár. 
Téli keztyü (bőr) 2 pár. Téli keztyü (szövet) 
10 pár. Téli harisnya 6 pár. Szörmedarab 4 
drb. Plüs darab 1 drb.

Katonáinknak téli ruhát folytatólagosan 
adományoztak és toudbkfllőés végett o főispáni 
hivatalnál beszolgáltatták a következő újvidéki
ek. Reich Jakabné (3 drb. hósapka, 3 pár ér
melegitő, 3 pár téli harisnya) Hoffmann Fe- 
rencné (13 dr. hósapka, 2 pár érmelegitő, 2 
drb. haskötő, 5 pár téli harisnya) Molnár Hu- 
góné (Református egyházközség) 16 drb. hósap
ka, 4 drb. haskötő, 2 pár térdvédő, 7 pár ér
melegitő, 1 drb. nyakmelegitő, 6 pár téli kapca. 
Hemler Péter (1 drb. bőröskabát és 1 drb. 
bőrös kalap) Ivkovics Györgyné (6 pár érme
legitő, 6 pár térdvédő, 6 drb. hósapka) Fauszt 
János (1 drb. katmantyu, 2 drb. szörmedarab) 
Momirovics (2 drb. hósapka) Radovánovics IM. 
Zórka (3 pár érmelegitő, 3 drb. hósapka Mol
nár Oszkámé 6 pár érmelegitő, 7 drb. hósapka
2 pár térdmelegitő, 1 pár bőrkeztyü) Wéber J. 
Imre (1 pár bőrkeztyü, 1 drb, szörmedarab.) 
Pikoló Katalin (3 drb. hósapka) Ernszt Márk- 
né (6 drb. hósapka. 6 pár érmelegitő, 6 pár 
téli harisnya) Pekló Béla 9 pár téli kapca) 
Dr. Mayer Oszkámé (2 pár térdvédő, 2 drb. 
haskötő, 3 drb. hósapka) Lenkey Imre (8 pár 
érmelegitő) Balázs Károlyné (2 drb. hósapka, 
1 pár térdvédő, 1 pár érmelegitő) Koda Deme- 
terné (9 pár érmelegitő) Református egyházköz
ség (20 drb. hósapka, 3 pár térdmelegitő) 
Berlekovits István (10 pár téli keztyü, 16 pár 
érmelegitő) Róth Margit és Jolánka (4 drb. 
hósapka, 4 pár érmelegitő, 3 pár térdvédő) Dr. 
Szabó Lajos (18 pár érmelegiő) A kir. törvény
szék elnöki irodájának alkalmazottai (Inotay 
Sarolta, Hetesy Ilonka, Szommer Irma, Halmay 
Elza és Hornicsek Manci kisasszonyok) (47 
drb. hósapka, 10 pár érmelegitő, 2 pár térd
védő.) Landsmann Adolfné (3 drb. bördarab, 
1 drb. plüsdarab) Mészáros Mihályné (3 drb. 
hósapka, 3 pár érmelegitő, 3 pár térdvédő) Az 
újvidéki r. kath. zárda főnöksége (73 drb. hó
sapka, 51 drb. haskötő, 50 pár érmelegitő, 53 
pár téli kapca, 5 pár térdvédő.) Momirovics M.
3 pár térdvédő, 3 pár érmelegitő, 1 drb. hó
sapka) Nikolics Milán (10 drb. hósapka, 6 pár 
érmelegitő, 5 pár térdvédő) Orbán Ignáczné 
(9 drb. kabát, 20 drb. kabátmellbetét, 7 drb. 
ing. 8 drb. kalap, 13 drb. nadrág, 12 pár ha
risnya.)

Hranyat vasérti Ok. 8-tól—18-ig követke
zők adományoztak: Karácsonyi Poldina, Müller 
Irén, Rosenberg Ella, Vékes Mariska, Falb 
Anna, Lenkei finréné, ifj. Lenkei Imre, Odry 
Mártonné, Ernst Vilma, Böhm Etel, Fischer 
Ilona, Guszmanu Mar. és Josefin, Kaufmann

Borszéki természetes szénsavas ásványvíz! Bornak, pezsgőnek fűszere 1 Mint 
asztali viz páratlan! Főlerakat: 
N. Dimovió cégnél Újvidék. :-:
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Jolán, Kuborczy Mihály, Horváth Viki, Kuncz 
Irma, Drobni Béla, Winkle Erzsiké, Löwy Kató, 
Rátvay Mariska, Pletterer Katica, Engel Mária, 
Stein Vilma, Adler Zsófia, Münster Vilmos, 
Fischer Zsófia, Rosenfeld Gyula, Falb Auguszta, 
Fischer Károlyné, Altenburg Irén, Kincses Gi
zella, Palicskó Károly, Vékes Aranka, Gumbin- 
ger Magda, Schossberger Irma, Márkus Gizi, 
Polgár Piroska, Schreiber Zsófia, Matkovics 
Rókusné, Varga Judit, Merkva Janka, Spitzer 
Irma, Gerich Emiiké, Gergely Józsefné, Krausz 
Oszkár, Krausz Manci, özv. Feidl Alajosné, 
Fogarasi István, Radó hadnagy, Pavelka Paula, 
Resch Miklós, Krtpiakievics Karolin, Failh Gizi, 
Lederer Ilus és Elza, Adclsfeld Béla, Lcderer 
András, Schmidt Elza, Engel Elza, Wilfing Irén 
és Margit, Szőke Albert, Schmider Károlyné, 
Kőwenberger Erzsébet, Fischer Sándor, Gasz- 
mann Irén, Csuka János, Piszkei Dóra, Varga 
Adél, Ott Ilona, Regényi Istvánná, N. N., Stadler 
Karolin, Romits Ivka és Emília, Mitterling Anci, 
Érti Gézéné, Weisz Katica, Bársony Juliska, 
Frank Vilma, Engel Elza, Griln Margit, Kiss 
Piroska, Vezér Szidónia, Dorosnyák Béláné, 
Brőder Margit, Lechl Teréz, Stark Matild, Stein 
Szabina, Sterió Ida, Urban Ilonka, Jausz Róza, 
Érti László és Géza, Weisz Jánosné, Devecseri 
Gyula, Schenk Hermin, Helcz Edét, Szalontay 
Irén, Wollner Szerén, Hanslich György, Érti 
László, Pessing Irma, Palicskó Teréz, Rédey 
Ferencz, Paul Kereszté!)', Király Irén, Farkas 
Mórné, Kassovitz Ernő, Weisz János, Adolf 
Ida, Láng Ilona, Vancsik Ágnes, Schmidt Zelma, 
Biró Dezsűné, Latzkó főhadnagy, Sebesült, 
Szabó Mariska.

F e lh ív á s . Az országos hadsegélyzőbi- 
zottság népjóléti albizottságának Főipán Ur 
Öméltóságához intézeti kérelme folytán felhívom 
felhívom a közönség figyelmét arra, hogy ga
bonakészletünk lehető kímélése céljából a ke
nyeret ne tisztán búza és rozslisztből készítse, 
hanem keverjen abba lehetőleg más lisztfélét 
is. Sok helyen amúgy is szokásban van búza
lisztnek kukoricaliszttel vagy burgonyával való 
vegyítése, sőt újabban igen jól sikerült kísér
letek tétettek árpalisztnek e célra való felhasz
nálásával is. A terményekkel való zsugori ta
karékoskodás soha sem volt a magyar ember 
alaptermészete; most azonban amikor olyan 
időket élünk, hogy minden értékünk, az áldott 
magyar föld minden terménye, minden magva, 
úgyszólván minden fűszála a háború hasznára, 
a dicsőséges eredmény elérésére értékké válha- 
tik ezúton is felkérem városunk minden lakosát, 
hogy gyümölcshozó kertjeink és verejtékkel 
megmunkált földjeink szorgalommal és gondos
sággal Összegyűjtött minden termékét előrelátó 
takarékosságai tartsuk készletben, hogy a há
ború által okozható élelmiszerhiány és drága
ság csapásai ne érjenek bennünket készületle
nül. Takarékoskodjunk mindig jó és eredmé
nyes cselekedet; de takarékoskodnunk most 
különösen élelmezésre szükséges termékeinkkel 
és ezek között is elsősorban a gabonafélékkel 
hazafias kötelesség! Figyelmeztetem továbbá a

gazdaküzönséget, hogy ne engedje magát fél
revezettetni lelkiismeretlen üzérek által, akik 
hallomás szerint az ország több vidékén rém
hírek terjesztésével a magán vagyon biztossá
gában vettett hirett megingatni és ezáltal kü
lönösen a kisgazdák állatállományát! értéken 
alul összevásárolni, igyekszenek. Ezen lelketlen 
kufárokkal szemben legyen résen mindenki 
és szükség esetén vegye igénybe haladék nél
kül a rendőrség segítségét. Újvidék sz. kir. vá- 

•ros tanácsa, 1914. október 27. Profuma Béla 
s. k. alpolgármester.

Hz országos hadsegélyző bizottság áltál 
kilögrammonként 7 kor. árban Ujuióék szab. 
klr. uáros főispánjához küldött Z5 kgr. gyop- 
jufonál mennyiség ueuőinek-, o udsárolt gyap- 
jufonál mennyiségének és árának kimutatása.

Kg. dk gr. gramm Kor.
49 343

Gábor Zsiginond 36 5 255
Inotay Sarolta 2 14 —
Herbszt Erzsébet 2 99 2093

99 693
Almásy Mariska 33 231
Palicskó lllésne 29 5 2-06
Elickenc 7 5 —■52
Lerch Szófia 23 1 61
Kovács Mi hál v 2 2 14 14
Malcsics Fcrencné 22 5 1 57
Lengyel Henrikné 1 7 —
Payerle Nándor 98 686

70
G u czijI 30 2 10
Lerch Adolf 45 315
Kovács Pcternc 40 2'íSO
Kiss Jánosné 26 1 82
Hoífmann Ferenc 32 224
Róth Vilmosné 1 T —
Ernszt Márkr.é 1 7 '-
Kunz Irma 29 203
Szerb felső leányiskola 5 2 35 14
Dr. Kassovitz Ánninné 96 672
Dr. Szántó Aladár 14 —■98
Geiszler A. 94 658
Geiszler A 1 14 7'9y
Lemler Józsa 27 1-89
Niedermayer Gyuláne 63 441
Fricskics Károly 60 4 20

összesen: 26 41 - 184-85
H ird e tm é n y . A Petőfi-utcai forgalom 

szabályozása tárgyában. előzőleg fennállott ren
delkezéseim a háború kirörése óta nem tartattak 
be s e miatt a személy és kocsiforgalom gyakran 
igen veszélessé vált. A petrovaradini várparancs
noksággal történt megállapodás alapján a forga
lom biztonsága érdekében, úgy a polgári mint 
katonai személyekre egyaránt kötelező halály- 
lyal, a következőket rendelem el: 1) Az auto
mobilok és kocsik a Petőfi-utcán csakis akkor 
közlekedhetnek ha személyt szállítanak; üresen 
úgy a vasúti állomáshoz, mint onnét ezen utcát 
elkerülni kötelesek. 2) A teherszállító automobi
lok és kocsik akár megvannak rakodva akár 
nem, a Petőfi-utca elkerülésével kötelesek közle
kedni. 3) Ezen rendelkezések alól kivételnek 
csak akkor van helye ha valamely jármű a 
Petőfi-utcába vagy utcából szállít személyi vagy 
árut. 4) A Petőfi-utcán minden járműnek rendes 
sebességét mérsékelni kell. 5) A ki a fenti 
rendelkezéseimet megsérti az 1879. XL. t.-c.

120. §. alapján 3 napig terjedhető elzárássá 
és 100 koronáig terjedhető pénzbüntetéssel bün
tethető kihágást követ el. Újvidék, szab. kir. 
város rendőrfőkapitányi hivatala, 1914. évi októ
ber hó 28-án. Payerle Nándor főkapitány.

H ird e tm é n y . A „Budapesti Szegény- 
sorsú Tüdőbeteg Sanatoriumegyesület“ a had- 
bavonultak családjai részére 20 tödőbetegnek 
három havi ingyen ápolást ajánlott fel olymó
don, hogy a jelentkezők kijelölésével az Orszá
gos Hadsegélyző Bizottság bizattott ineg. Fel
hívom tehát mindazokat, akik ezen kedvezmény
re igényt tartanának, hogy kérvényeiket, a me
lyekhez csatolandó az illetékes községi elöljáró
ság (városi tanács) bizonyítványa arról, hogy 
az illető tüdőbeteg eltartója hadbavonult, továb
bá orvosi bizonyítvány és az eltartónak, vagyo
ni bizonyítvány?., az Országos Hadsegélyző 
Bizottsághoz, illetve ennek helyi bizottságához 
(városháza 42. ajtósz.) adják be. Újvidék sz. 
kir. város tanácsa, 1914. október 27. Profuma 
Béla s. k. alpolgármester.

K om b iná lt vasú ti és hajózási fo rga lom  F iú 
mén át. Uj díjszabás kiadása. A magyar királyi 
államvasutak igazgatóságától nyert értesülés szerint a 
kombinált vasúti és hajózási forgalom Fiúmén át 1910. 
évi junius hó l.-étól érvényes díjszabási füzetének 
1914. évi szeptember hó l.-ével való uj kiadása folyó 
évi deczember hó l.-ére halasztatott. Ezen időponttól 
kezdve a már kihirdetett változások mellett a tengeri 
fürdőket felkereső közönség kényelmére a már eddig 
is kiadásra került közvetlen jegyeken kívül Budapest 
és Zágráb M. A V. állomásokról Arbe, Brioni, Czir- 
kvenicza, Lussinpiccoló és Kavenna hajóállomásokra 
is közvetlen jegyek, továbbá azonkívül Ancona. Ka
venna és Vcnezia hajóállomásokkal való forgalomban 
60 napig érvényes mérsékelt áni menettérti jegyek 
kerülnek kiadásra

Felhívjuk egyúttal az utazó közönség figyelmét 
arra is, hogy a magyar királyi államvasutak összes 
állomásairól — kivéve a Budapest nyugoti p. u.-on 
át irányuló forgalmat — a fentebb felsorolt hajóállo
másokra és viszont az üli podgyász közvetlenül szál
lítható. — Budapest, 1914. évi* október hó 27,-én. A 
kereskedelmi főosztály: D. Arvay, udvari tanácsos, 
igazgató.

Á rve rés i h irde tm ény. A kézbesithetetlen külde
mények a vasúti üzletszabályzat 81. §-a értelmében 
az alább felsorolt állomások teherárúraktaraiban, dél
előtt 9 órakor a következő napokon fognak azonnali 
készpénzfizetés mellett nyilvánosan eladatni: Arad 
november 19„ Békéscsaba november 13„ Brassó no
vember 18., Budapest dunaparti I p. u. november 13., 
Budapest nyugati p u november Í6.. Debreczen no
vember 23., Eszék november 23., Fiume november
17.. Győr november 24., Kassa november 20, Kolozs
vár november 20., Losoncz november 18, Miskolcz 
november 16., Nagyszeben november 17., Nagyvárad 
november 24., Pápa november 25, Pécs november 
. 4 , Pozsony november 25„ Sátoraljaújhely november
12., Szabadka november 26., Szatmár-Németi novem
ber 26., Szeged november 12 . Szolnok november 27, 
Temesvár Józsefváros november 27., Újvidék novem
ber 30., Zágráb november 30. és Kaposvár november 
19-én. Budapesten, 1914. évi október hó

Az igazgatóság.

A b b á zia .
A harctérről haza térő könnyebb sebesültek és 

üdülők szeretetteljes és szakavatott ápolásban, va'a- 
mint orvosi kezelésben és kitűnő ellátásban részesül
nek Abbáziában a közismert Vermes pensióban 
napi 6 koronáért.

W o l f  L a jo s
Kőbányai Föuárosi Sörcsarnoka 

W in k le  u d va r.
Naponta friss csapolás, reggeli, 
ebéd és vacsora nagy választék.

fő v á r o s i  s ö rfő ző  r.~f.
k ő b á n y a .

V e z é r k é p v is e le t  <J3dcska é s  S z e r e m  m, ré szé re  

K A S SO W IT Z  ZSIG M O ND, ÚJVIDÉK.

A z

Elité kduéhdzban
naponta

a legújabb hirek
kaphatók.

őszi Újdonságok selyem és 
kelme K ü lön legességek

L ö w i n g e r  D i v a t h á z a
M odellbluzok, pongyolák, 
Juponok, női fehérnem ű  
m enyasszony i kelengyék.

:: Háború miatt olcsó árak. ::

F A R K A S M ÓR
KATONAI ÉS ÚRI SZABÓ 

U1UIŰÉK, Kossuth Lajos-utca 52.
Legtökéletesebben berendezett 
katonai szabászati műterem 
Néhány óra alatt készít teljes 
katonai öltözékeket. - Briches 
nadrágok speciálitásai. Legkitű
nőbb szövetek. Telefon 187.

Kopolovits Józse f
P O L B fiR I S Ű R C S F IR n O K f l

II. Rákóczy Ferencz-utca 6. szám
az Apollo Mozi melleit. Kőbányai sör. 
Szeréntl borok. Naponta friss reggeli, 

ebéd és vacsora. 
MÉRSÉKELT ÁRAK.

Regényi Kdlmdn
ékszerész, órás és ldtszerész

ÚJVIDÉK :-:
o róm. koth. templom épületben.

Nyomaton a „Giitcnbmv- villanveri’ire berendezett könyvnyomdában Újvidéken.




